
Office de Tourisme / Tourist office

Luge d’été / Summer sledding

Aire de pique nique / Picnic spot

Baignade interdite / No swimming

Point de vue / Point of view

Kit de réparation / Repair kit

Zone de lavage / Wash zone

+33 (0) 4 50 57 50 78info@eden-home.fr

«L’excellence au cœur
des montagnes. »

360 route de Gotty, 74220 La Clusaz
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V E N T E  •  L O C A T I O N

Un hébergement 
unique, une vie  

personnelle,  
des espaces de vie  
et des complexes  
écotouristiques

>

Tél : 06 07 41 90 83 - contact@france-domes.fr

www.france-domes.fr

H É B E R G E M E N T  •  P E R G O L A  •  E S PA C E  D E  T É L É T R AVA I L  •  P O O L  H O U S E
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Hôtels de Charme et SPA

www.hotel-carlina.com
138 chemin des Éboulis - 74220 La Clusaz

info@hotel-carlina.com - Tél. : 04 50 02 43 48

CENTRE DE RELAXATION ET DE REMISE EN FORME

Sauna, hammam oriental, bain bouillonnant, coin détente et petite salle de sport, tisanerie

PISCINE

Prêt de serviette contre caution
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Enduro du Bois du Plan
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Enduro des Encarnes

Bois de la M otte

Bois de la M otte

Les Chenons

Les Confins

Le Ranch

Le Bossonnet

Gare
Routière

MASSIF DE L’AIGUILLE
2322m

PORTE DES ARAVIS
2400m

CHAINE DES ARAVIS

MASSIF DE BEAUREGARD
1690m

COL DES ARAVIS
1498m

COL DE LA CROIX FRY

Combe de la Creuse

Combe de la Creuse
Les EncarnesLes Encarnes

Bois du PlanBois du Plan

Lac de LachatLac de Lachat

Lac des ConfinsLac des Confins

Lac de la
Ferriaz

Lac de la
Ferriaz

MASSIF DE L’ÉTALE
2400m

1850m
Le Grizzly

Le 1647

Chez Arthur

BeauregardCrêt du Loup

Crêt du Merle

Zone
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« Wall Ride »
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Run

La Patinoire
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de la Ferriaz
North Shore
de la Ferriaz
North Shore

DH de la ferriaz

DH de la ferriaz

PLATEAU 
DE BEAUREGARD
1645 m

PISTE DE DESCENTE / DOWNHILL TRACKS
NOM 
Name

LONGUEUR  
Lenght

DÉNIVELÉ 
Elevation

DH de la Motte 2.30 km -178 m
DH Family Run 830 m -93 m
DH du Loup 2.70 km -360 m
DH du Loup (variante) 1.10 km -173 m
DH de la Grenêche 2.70 km -420 m
DH de la Ferriaz 4.20 km -411 m 

PISTE D’ENDURO / ENDURO TRACKS

NOM 
Name

LONGUEUR  
Lenght

DÉNIVELÉ 
Elevation

Enduro des Tétras 1.50 km -292 m
Enduro du Bois du 
Plan 1.60 km -378 m

Enduro des Encarnes 2.30 km -588 m
Enduro des Juments 1.30 km -230 m
Enduro de la Trace 1.20 km -333 m

La Bascule

La Gare de Beau Regard 

Départ de piste / Start of track

Fin de piste / End of track

Pistes partagées / Shared tracks

North Shore

Parking / Parking

Télécabine / Gondola

Télésiège / Chairlift

Toilettes / Toilets

Restaurant / Restaurant

Arrêt de bus / Bus stop

LÉGENDE / LEGEND



DATES & HORAIRES
Ouvert tous les jours du 2 
juillet au 31 août 2025 et les 
week-ends du 14 au 29 juin et 
du 6 au 21 septembre.

DATES & HOURS
Open daily from 2 July to 
31 August 2025, and the 
weekends of 14–15 June, 21–22 
June, 28–29 June, 6–7 Sep-
tember, 13–14 September and 
20–21 September.

PRIX DES FORFAITS
PASS PRICES 

• 3 HEURES - 3 HOURS 
19.50€ (adulte)  
15.50€ (junior)

• JOURNÉE - DAY PASS 
23.00€ (adulte)  
18.50€ (junior) 

Tous les forfaits sur  / All passes 
on :  forfait.laclusaz.com

LIVE & WEBCAMS
Webcams et infos sur nos 
remontées mécaniques en 
temps réel sur notre site web 
laclusaz.com Real time web-
cam and information on our 
lifts on our website 
laclusaz.com

LOUEURS DE MATÉRIEL 
EQUIPMENT RENTAL

• Alpes Aventures
Tel. +33 (0)4 58 23 10 00
wwww.alpesaventures.com

• Alpine Ride
Tel +33 (0)4 50 10 96 68
www.alpineride.fr

• Bossonnet Pro Shop
Tel. +33 (0)4 50 02 41 18 
www.bossonnet-proshop.com

• Intersport Bossonnet 
   Vertical Mountain
Tel. +33(0)4 50 77 61 75
www.vertical-moun-
tain-laclusaz.notresphere.com

• Intersport Crêt du Merle
Tel.+33 (0)4 50 02 52 80
www.intersport-laclusaz.com

• La Randonnée
Tel.+33 (0)4 50 02 65 91 

• Le Schuss
Tel.+33 (0)4 50 02 42 68
www.le-schuss.com

• Sport Boutique
Tel.+33 (0)4 50 02 42 05
www.sportboutique.fr

NUMÉROS UTILES
USEFUL PHONE NUMBERS

Office de Tourisme / Tourist 
office : +33 (0)4 50 32 65 00
Secours / Rescue : 112

Service clients remontées-
mécaniques  / Lift customer 
service : +33 (0)4 50 02 45 64

LES ÉCOLES DE VÉLO
BIKE SCHOOL

• Evolution 2
Tel. +33 (0)4 50 02 81 29
 www.evolution2.com/la-clusaz

APPLICATION LA CLUSAZ

1. RESPECT 
DU NIVEAU TECHNIQUE
Je choisis ma descente en fonc-
tion de mon niveau et suivant les 
niveaux de difficultés / Respect of 
technical level: I choose my descent 
according to my level.

2. L’ÉQUIPEMENT
Je vérifie le bon état de mon VTT. 
Je m’équipe pour me protéger. Je 
suis équipé d’un kit de réparation, 
d’un téléphone et d’une trousse de 
secours / Equipment: I check the 
good condition of my mountain 
bike. I use the right equipement to 
protect myself. I am equipped with 
a repair kit, a phone and a first aid 
kit.

3. RESPECT DU BIKER
Je respecte les autres bikers, en 
ayant un comportement prudent et 
courtois. Je ne remonte jamais une 
piste de DH (descente) ou enduro 
/ Respect of the biker: I respect the 
other bikers by having a careful 
and courteous behavior.  
I never go back on a DH or enduro 
track. 

4. RESPECT DES PIÉTONS
Je ralentis à l’approche de piétons. 
Je les double par la gauche. Je leur 
laisse la priorité / Respect for pe-
destrians: I slow down when ap-
proaching pedestrians. I pass them 
on the left. I give them the right of 
way. 

5. RESPECT DE L’INFORMA-
TION, DU BALISAGE ET DE LA 
SIGNALISATION
Je reste sur les chemins balisés, je 
respecte les propriétés. Je respecte 
les bike patrol. Je laisse le matériel 
en place / Respect of information, 
signs and markings: I stay on the 
marked paths, I respect the proper-

INFORMATIONS  UTILESLES 10 RÈGLES DU BIKER

Plan 
Bike
Park

E Q C

www.laclusaz.com

ties. I respect bike patrols. I leave 
the equipment where I found it.

6. ADAPTER SA VITESSE ET 
RESPECTER LES DISTANCES 
DE SÉCURITÉ
J’adapte ma vitesse à mes capa-
cités et au terrain. Je l’adapte aux 
conditions mété et au trafic  
Adapt my speed and respect safety 
distances: I adapt my speed to my 
abilities and the terrain. I adapt it to 
the weather and traffic conditions.

7. LE DÉPASSEMENT
Je dépasse par la gauche.  
Je dépasse de manière large 
Overtaking: I pass of the left. I over-
take in a wide way.

8. STATIONNEMENT
Je stationne seulement si je suis vi-
sible de loin par les autres bikers. Je 
chute... Je libère rapidement la piste 
dans la mesure du possible / Par-
king: I park only if I am visible from 
a distance to other bikers. I fall... I 
quickly clear the track if possible. 

9. MONTÉE ET 
DESCENTE À PIED
Je laisse mon matériel à l’extérieur 
de la trace. Je circule uniquement 
en dehors de la trace principale  
Ascent and descent on foot: I leave 
my equipment outside the trail. I 
walk only outside the main trail.

10. JE SUIS TÉMOIN 
D’UN ACCIDENT
Je donne l’alerte, j’appelle le 112. 
Je porte assistance, je me fais 
connaitre auprès des bike patrols ou 
des agents des remontées méca-
niques / I witness an accident: I give 
the alert, I call 112. I provide assis-
tance, I signal my présence to the 
bike patrols or lift agents. 

www.chalets-vittupier.fr
04 50 02 40 10
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211 route des Grandes Alpes
74220 La Clusaz (Haut du village)

Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.maisonboudet.com

À ANNECY LE VIEUX
11 rue des Pommaries

74940 Annecy le Vieux • Tél : 04 50 27 63 06
Ouvert 7j/7 toute l’année
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RESPECT DES PÂTURAGES 
La montagne est pâturée tout l’été.  
À l’approche d’un troupeau, marquez 
une pause, ne courrez pas, ne car-
ressez pas les animaux, ne les me-
nacez pas. The mountain is grazed all 
summer. When approaching a herd, 
pause, do not run, do not touch ani-
mals, do not threaten them.

Un plan interactif pour suivre en live tout ce qui 
se passe dans la vallée à La Clusaz : webcams, 
navettes, forfaits, commerces, événements, 
création d’itinéraires...

La Clusaz app. An interactive map to follow live 
everything that’s happening in La Clusaz: web-
cams, shuttles, shops, events, route creation...

ZONES DE LAVAGE VÉLO
(GRATUITE)
• Au départ de la télécabine 
de Beauregard

• Au départ du télésiège 
du Crêt du Merle

WASH ZONE (FREE)
• From the Beauregard 

gondola 
• From the chairlift Crêt du

Merle

KIT DE RÉPARATION
À disposition au départ de 
chaque remontée mécanique :   
gonfleur, outils (clés, démonte 
pneu...), banc de réparation (à 
Beauregard)

REPAIR KIT
Repair kit available at the de-
parture of each lift: inflator, tools 
(wrenches, tire levers, repair 
bench (at Beauregard).


